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    نفسية (شبح) الخبرات. إنها قصة حقيقية.
     


心霊、あるいは幽霊といってもいい。 يمكن أن نقول أن نفسية أو شبح،. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 أنا أيضا أربعة وثلاثين، هذا الشبح لا تظهر على الإطلاق حتى خمس سنوات. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 بالضبط لأنني نسيت ما كانت عليه في أي شهر، والتي من العمر، ولكن أنا لا بوضوح. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 على أي حال، هو شيء ونحن نعلم أن نرى أو نسمع أي شخص نانت قصة شبح من مرحلة الطفولة. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 لذلك، كنت قد فكرت أيضا أن المرء لا يستطيع رؤية الأشباح، لا تبدو في كل مكان. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 لذلك، هل وجود أشباح نانت، اعتقدت أم أنه كان أيضا هناك. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 ولكن، إذا كان هناك جميلة نانت شبح الخبرات، ولكن لم أكن أعتقد أن من شأنه معين حقا، ولكن لا يزال كان ينظر إليه لا فعلا.


そして私も三十四、五歳になってしまった。 وأنا أيضا أربعة وثلاثين، أصبح عمرها خمس سنوات. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 في ذلك الوقت، لأنه كان تسليم صحيفة، الصباح قد أرسلت كل يوم نحو بائع جرائد على دراجة نارية يحدث 03:00. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 في الحياة الخاصة وقالت انها كانت تراقب، مثل صورة نفسية من هذا.


ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販売店に向かっていた。 في صباح أحد الأيام، وفي وقت الظلام قبل الفجر في 03:00 لأقول، وأنا كانت متجهة إلى دائما تاجر ركوب الدراجة وهلم جرا. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 عندما منطقة طريق صغير السكنية من المنزل غالبا ما يعمل للرد على الطريق السريع الوطنى، كان في عندما وصل الأمر إلى نقطة تحول. 季節は冬だった。 كان فصل الشتاء. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 ومع ذلك الناس شيئا مثل امرأة شابة أجنبية واقفا في الزي رقيقة بيضاء بأكمام قصيرة. 私は、ついに出たと思った。 ظننت أنني في نهاية المطاف. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 لا تشعر مثل اللحم في شيء الهائل من المرجح أن يشعر. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 المرأة، انتقلت يتمايل قليلا. 神秘的な感じではあった。 كان هناك شعور غامض. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 ولكن، Ikazu أن يعني توقف كامل لأنها ذهبت للعمل، ذهبت الماضي هناك.


幽霊を見て発狂した人もいる。 كان بعض الناس مجنونة لرؤية شبح. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 أنا أيضا إذا كنت لا ترى عددا كبيرا من الصور نفسية، قد يكون مضحكا. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 شعور ليست من هذا العالم، غير أنه من المحتمل بالتأكيد رئاسة ينقط.


それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から小さな子供が何人も出てきた。 ثم بعد ذلك بضعة أيام، عندما نفس نتجه إلى العمل على دراجة نارية قبل الفجر، وجاء الأطفال الصغار من العبارة منزل من أي شخص. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 استيقظ قانا، فكرت في ذلك، ولكن وقعت في الساعة الثالثة صباحا الطفل حتى في أعقاب والتفكير في وقت لاحق، وأعتقد أن الخروج من المنزل، كان هناك نفسية هو، و فمن اعتقد.


 


 


それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た。 ثم بعد فترة من الوقت، والآن هو وسط تسليم صحيفة، جئت على مقربة من المنزل في الوقت الذي لا يزال يلة الفجر، هي جاءت امرأة عجوز كيمونو من الجانب الآخر جاء سيرا على الاقدام الى الانزلاق الى السخام السخام والأرض. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 ومشيت في البيت الذي هو عازمة على الحق. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 وعند النظر إلى المكان الذي ذهبت امرأة إلى حين therethrough في وقت لاحق، هناك لم يكن لديك مدخل واحد في كل الجدران. 間違いなく幽霊だろう。 بالتأكيد سيكون من شبح.


この三つはいずれも夜明け前である。 إما هذا ثلاثة هي أيضا قبل الفجر. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。 شبح أو نفسية بالأحرى، أو اعتقدت انه لا لا يخرج إلى مكان مشرق ربما.


さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 حسنا، ويقال أيضا أن تكون ذات صلة للأشباح والرطوبة. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 على سبيل المثال، وضعت سائق سيارة أجرة هو امرأة، عندما لاحظت ذهب في وقت لاحق، الورقة التي كان يجلس هناك قصة أو كان شيئا الرطب. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 كنت أنوي للرطوبة، مثل النباتات وأوراق الشجر هو أعلى في غرفة في شقة ماتشيدا، طوكيو، ليلة واحدة عند أو حتى عدم وضع وضع الماء في وعاء، وكان شيئا القدم علامة على حيز الغرفة. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 كنت نائما على الأريكة، ولكن الشعور الذي كان فجأة ضغط بكلتا يديه. でも、その時は何も見えなかった。 ولكن، في ذلك الوقت لم أكن أرى أي شيء. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 من بينها، أن شخصا ما ربما خرج، أصبحت يديه الحرة. それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 لذلك، أعتقد ما إذا كانت الرطوبة والعلاقة من، إذا انتظرت طويلا وتتخلص من الماء وشيء، لم يحدث مرة أخرى ذلك.


今、これを書いている時、外は雨が降っている。 الآن، عندما كنت أكتب هذا، وخارج تمطر. 昨日は一日中雨だった。 كان أمس عن الامطار اليوم. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 هذه القصة على وجه التحديد عندما مثل، حتى نفسية تصبح يميل لكتابة قصة حقيقية، شبحا قد تفضل الرطوبة.


最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 أول من قصة حقيقية من فوكوكا، محافظة فوكوكا، هي قصة في Sawara-كو، إذا كنت أكتب أكثر من ذلك. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 حقا لم أكن أرى شبح حتى. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 أنا لا شيء لا يمكن أن نرى حتى ذهب إلى يسقط Kegon، لا شيء لم أشعر. 自殺の衝動にも駆られなかった。 كان مدفوعا أيضا من قبل الدافع للانتحار.


初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもなくなった。 من أول مرة رأيت، ثم تم تكييفه أيضا لأو على مرأى من الناس الذين قد يكون الروح القدس في الذهاب وقاعة للعبادة في الأضرحة، لكن في الآونة الأخيرة قد ذهب أيضا أن نرى الروح القدس لأنه لا يذهب إلى ضريح .


又、機会があれば書いてみることにする。 وبالإضافة إلى ذلك، فإنه سيتم محاولة لكتابة إذا كان هناك فرصة.
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